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अनुवाद के सिद्ाांत : परांपरागत एवां आ्ुननक दृष्टिकोण 

Principles of Translation: Traditional & Modern Approaches 

 

ववनोद िांदलेश 

सयंकु्त निदेशक, कें द्रीय अिवुाद ब्यरूो 

प्रस्तावना  (Introduction) 

अिुवाद एक भाषा की सामग्री को ककसी दसूरी भाषा की सामग्री में अतंररत (transfer) 
करिे का माध्यम है। अिुवाद मौलिक िेखि िहीं है,  बल्कक मौलिक िेखि पर आधाररत एक 
रचिात्मक साहहल्त्यक ववधा है, लशकप है, ववज्ञाि है और अिुसजृि है। वह भाषांतरण की एक 
प्रकिया है। आधनुिक युग में अिुवाद के बबिा मािव जानत का ववकास असंभव है। अिुवाद के 
कारण ही हम आज आधनुिक ववश्व समाज या वैश्वीकरण (globalisation) की सोच तक पहंुच े
हैं। तथावप, अिुवाद मािव जीवि की महती आवश्यकता होत ेहुए भी, इनतहास में अिुवाद और 
अिुवाद की प्रकिया से जुड ेिोगों को दोयम दजे का स्थाि ही लमिा है। मोटे तौर पर, अिुवाद 
के बारे में निम्िलिखखत दो दृल्टटकोण सामिे आते हैं :  

1. परंपरागत दृल्टटकोण (traditional approach) और  
2. आधनुिक दृल्टटकोण (modern approach) 

 

1. परांपरागत दृष्टिकोण (Traditional Approach) 
पहिे अिुवाद को ववशषे महत्व िहीं हदया जाता था और ि ही अिुवादक को अच्छी 

दृल्टट से देखा जाता था। इतािवी कहावत के अिुसार, उन्हें प्रवंचक मािा जाता था 
(Translators are traitors)। प्रायः, िोग यह माित ेथे कक जो िोग मौलिक िेखि (creative 
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writing) िही ंकर सकते, वे अिुवादक हो जाते हैं। सर जॉि डिेहैम (Sir John Denhelm) िे 
अिुवादकों की इस ल्स्थनत के बारे में लिखा है:  

Such is our pride, our folly or our fate,  
That few, but such as cannot write, translate. 

कुछ िोग अिुवाद की सत्ता को िकारते हैं (there is no such thing as translation – J. 
lewis May) और कुछ अिुवाद की सत्ता को स्वीकार तो करते हैं, िेककि अिुवाद को असंभव 
कायय मािते हैं (All translations seem to me simply an attempt to accomplish an 
impossible task - Wilhelm)। यही िहीं, कुछ िोग अिुवाद कायय को मौलिक रचिा में 
हस्तक्षेप समझत ेहैं (Translation is meddling with inspiration - Grant Showerman), 
तो कुछ का कहिा है कक अिुवाद तो ककया जा सकता है, पर उसमें मौलिक रचिा के सौंदयय की 
रक्षा िही ंकी जा सकती (Translation of a literary work is as tasteless as a stewed 
strawberry - Harry De F. Forest Smith)। लसडिी-जैस ेआिोचकों का मत है कक केवि 
ववचारों का अिुवाद ककया जा सकता है, शब्दों और उिके साहचयों का िहीं (Ideas can be 
translated but not the words and their Associations -  Sydney)।  

अिुवाद के प्रनत इस प्रकार की धारणाएं काव्य (Poetry) के प्रनत गहरी निटठा रखिे वािे 
िोगों की रही हैं। इसके अनतररक्त, धालमयक कट्टरपंथी िोग अपिे ववशषे पूवायग्रहों के कारण 
बाइबबि-जैस ेधमयग्रंथों और धालमयक रचिाओं के अिुवाद को ईश्वर की वाणी के साथ छेडछाड 
और पाप समझते हैं। जॉजय स्टीिर (George Steiner) ि े ‘आफ्टर बेबि’ (After Babel) में 
इसी धारणा का उकिेख ककया है, यथा -   

“Where such speech is authentic, there must be translation. He, who has 
been in Christ and has heard unspeakable words - ‘arcane verbal’ - shall not 
utter them in mortal idiom. Translation would be blasphemy.” 

इस प्रकार के कट्टरपंथी िोग शब्दािुवाद (Literal translation) के समथयक थे और वे 
भावािुवाद को पाप समझते थे। 

2.  आ्नुनक दृष्टिकोण (Modern Approach) 
ज्ञाि-ववज्ञाि के प्रसार तथा िई-िई प्रौद्योगगकी के ववकास से आज ववश्व का मािव 

समाज निकटतर होता जा रहा है। उपग्रह प्रणािी के ववकास स ेववश्व के ककसी एक स्थाि पर 
घहटत घटिा कुछ ही क्षणों में ववश्व के ककसी भी कोिे में पहंुच जाती है। भावषक दरूरयां अब 
िही ंरही।ं यह ज्ञाि-ववज्ञाि के क्षेत्र में हो रहे मौलिक गचतंि की बढ़ती मांग के कारण संभव 
हुआ है। ववकलसत देशों में जहा ं प्रौद्योगगकी, सूचिा तंत्र, उपग्रह प्रणािी और आगथयक ववकास 
अपिी चरम सीमा पर हैं वहां अिुवाद और अिुवादक को समाज में प्रनतटठा प्राप्त हुई है। लशक्षा 
के प्रचार-प्रसार तथा ववश्व में हो रहे िवीि गचतंि को जकदी-से-जकदी आत्मसात ् करिे की 
मिुटय की िािसा और ल्जज्ञासा िे आज भाषा के आदाि-प्रदाि के महत्व को बढ़ा हदया है। 
इसी स े अिुवाद के प्रनत चिे आ रहे परंपरागत दृल्टटकोण में अब पररवतयि आ गया है। 
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आधनुिक दृल्टटकोण अब अगधक उदार और वैज्ञानिक हो गया है। िोबि पुरस्कार ववजेता अगें्रजी 
उपन्यासकार ‘ववलियम जेरॉकड गोल्कडगं’ के अिुसार -  
“A book can never be translated perfectly, it can only be translated adequately 
and the translations are better than the book occasionally.” - Indian Express, 
March 7, 1987 (अथायत सवाांगपूणय अिुवाद भिे ही ि हो सकें , पर अच्छे अिुवाद ककए जा 
सकते हैं और कभी-कभी वे मूि से भी बेहतर होत े हैं।) एिेक्जेंडर पोप (Alexander Pope) 
द्वारा ककए गए ‘होमर’ के महाकाव्यों - ‘इलियड’ और ‘ओडसेी’ के अिुवाद के बारे में भारतीय 
मिीषी श्री अरववदं ि ेयह हटप्पणी दी है - “First class original poems with a borrowed 
substance from a great voice of the past.”  

उपयुयक्त दृल्टटकोण को स्पटट करिे के लिए, अिुवाद के कुछ मान्य लसद्धांतों का 
संक्षक्षप्त पररचय देिा आवश्यक है। अिुवाद के कुछ मान्य लसद्धांत इस प्रकार हैं :-  

 

 

2.1  अर्थ िांप्रेषण का सिद्ाांत (Theory of Communicability) 

अिुवाद में अथय के संप्रेषण पर ववशषे बि देिे वािे ववद्वािों में डॉ. जॉिसि (Dr. 
Johnson) िे अथय के संप्रेषण को महत्वपूणय बताया है। उिकी पररभाषा से यह तथ्य स्पटट हो 
जाता है- “To translate is to change into another language retaining the sense.” 
इस पररभाषा में इस बात पर ववशषे बि हदया गया है कक “मूि के अथय को बिाए रखते हुए 
ककसी अन्य भाषा में अतंरण करिा अिुवाद है।” अथय के अध्ययि में भाषा की पहिी इकाई 
‘शब्द’ है। शब्द को सस्यूर ि ेभावषक प्रतीक (Linguistic symbol or sign) की संज्ञा दी है। 
एक ही भाषा के भावषक प्रयोगों में शब्द के अथय का ववस्तार और संकोच - दोिों संभव हैं, तो 
ककसी अन्य भाषा में इस ववचिि (deviation) स े कैसे बचा जा सकता है। इसलिए अिुवाद 
करते समय भावषक प्रतीकों (शब्दों) की सूक्ष्म अथयच्छटाओं की दसूरी भाषा में पूणय अलभव्यल्क्त 
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िही ंहो पाती। अतः सभी प्रकार के अिुवाद कायय में मूि के अथय का कुछ-ि-कुछ प्रभाव िटट हो 
जाता है। अगें्रजी साहहत्य के आधनुिक आिोचक ए. एच. ल्स्मथ ि ेडॉ. जॉिसि की पररभाषा में 
इसी दृल्टट से आंलशक संशोधि ककया है। उिके अिुसार अिुवाद से तात्पयय है -  मूि के अथय 
को यथासंभव बिाए रखते हुए ककसी अन्य भाषा में उसका अतंरण करिा (“To translate is to 
change into another language retaining as much as of the sense as one 
can.”)। ववद्वाि कमोबेश इस पर एकमत हैं कक अिुवाद की प्रकिया में अथय की कुछ-ि-कुछ 
हानि अवश्य होती है और अथय की इस हानि का कारण है - दो लभन्ि-लभन्ि भाषाओ ंकी भावषक 
व्यवस्था, व्याकरण, शब्दाविी और पदाविी, वाक्य संरचिा, मुहावरे, सामाल्जक और सांस्कृनतक 
परंपरा आहद में ववलभन्िता का होिा। इसलिए, अिुवाद में भावषक प्रवाह और संरचिात्मक 
सीमाओ ंके कारण अत्यािुवाद (over translation) और अकपािुवाद  (under translation) की 
संभाविा बिी रहती है। उपयुयक्त सीमाओ ंऔर वैचाररक लभन्िता के बावजूद ववद्वज्जि अिुवाद 
में अथय के महत्व पर एकमत हैं। Dr. Johnson ि ेअथय संप्रेषण के महत्व पर प्रकाश डािते हुए 
अिुवादक पर बडी ल्जम्मेदारी डािी है, यथा-“Words are not independent entities, they 
have associations and connotations. From among the many possible symbols, 
the translator will have to choose an appropriate symbol for communicating the 
meaning.” 

2.2  व्याख्या का सिद्ाांत  (Theory of Interpretation) 
कुछ ववद्वािों िे अिुवाद को मूितः व्याख्या मािा है। इस मत के समथयक ववद्वाि शैिी 

प्रधाि साहहत्य  (literature of power) के अिुवाद में व्याख्या की क्षमता और सामथ्यय वािे 
ववद्वाि को ही काव्य का अिुवाद करिे का अगधकारी मािते हैं। Roman Jacobson के 
अिुसार, “translation proper or interlingual translation is an interpretation of verbal 
signs by means of signs in some other language.” अथायत अिुवाद एक भाषा के 
शाल्ब्दक प्रतीकों की दसूरी भाषा के शाल्ब्दक प्रतीकों द्वारा व्याख्या है। चूकंक शैिी प्रधाि साहहत्य 
(काव्य, िाटक, आहद) का रचिाकार महाि उद्देश्य और अद्भुत ककपिा शल्क्त के साथ भावषक 
प्रतीकों का प्रयोग करता है,  अतः मूि रचिा में प्रयुक्त प्रतीकों का दसूरी भाषा में अतंरण 
उसकी ककपिाशीि व्याख्या के बबिा संभव िहीं है। ववगध, वाखणज्य, गचककत्सा आहद ववषयों पर 
आधाररत ज्ञाि प्रधाि साहहत्य में तकिीकी शब्दों की व्याख्या उिके अलभप्रेत अथय को जाििे के 
लिए आवश्यक प्रतीत होती है। शैिी प्रधाि साहहत्य के अिुवाद में अिुवादक से व्याख्यापरक 
अतंरण (interpretative transfer) करिे की अपेक्षा की जाती है। अिुवादक का सजयिशीि होिा 
उसकी अनिवायय शतय है, तभी वह उस साहहल्त्यक पाठ (literary text) की संककपिा को ठीक स े
समझ सकता है। यही कारण है कक एक ही पाठ के दो अिुवादकों द्वारा ककए गए अिुवादों में 
लभन्िता पाई जाती है। इससे यह भी लसद्ध होता है कक अिुवादक उस सामग्री की व्याख्या 
करता है। रूसी िेखखका  E. M. Mednikova िे जहा ंइस लसद्धांत के समथयि में यह कहा है 
कक - “Translation is a way of commenting”, वहीं James Holmes िे इसे “all 
translation is an act of critical interpretation” की संज्ञा दी है।  
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व्याख्या के लसद्धांत का सबसे बडा दोष यह है कक व्याख्या करते समय अिुवादक मूि 
स ेदरू जा सकता है, ल्जससे मूि पाठ के अथय, संदेश और उसके पाठक पर पडि ेवािे प्रभाव के 
साथ न्याय िही ंहो पाता।  Dr. Johnson िे ठीक ही कहा है - “translator is to be like 
his author, it is not his business to excel him.”, अथायत अिुवादक को िेखक से आगे 
बढ़िे का प्रयास िही ं करिा चाहहए। व्याख्या से मूि का भाषांतरण (version) तो संभव है, 
अिुवाद िहीं। 

2.3   िमतुल्यता का सिद्ाांत (Theory of Equivalence) 
अिुवाद में दो भाषाओ ंकी संरचिा की समतुकयता के लसद्धांत का प्रनतपादि सवयप्रथम 

प्रलसद्ध भाषाववज्ञािी Prof. J.C. Catford िे अपिी पुस्तक Linguistic Theory of 
Translation में ककया है। उन्होंिे अिुवाद को इस रुप में पररभावषत ककया है - “Translation 
is the replacement of textual material in one language (SL) by equivalent 
textual material in another language (TL)”, अथायत, “अिुवाद स्रोत भाषा की पाठ्य 
सामग्री का िक्ष्य भाषा की समतुकय पाठ्य सामग्री द्वारा प्रनतस्थापि है।” उन्होंिे textual 
material (पाठ्य सामग्री) और Translation equivalence (अिुवाद समतुकयता) पदों को स्पटट 
करते हुए तथा भाषा के ववलभन्ि स्तरों यथा- स्वनिम (Phonology), िेखखम (graphology), 
व्याकरण और शब्द (grammar and lexis) को महत्व देते हुए, भाषा के बाह्य रूप और उसके 
सूक्ष्म स्तरों का ववशद वववेचि ककया है। यद्यवप Catford िे अथय को गौण िहीं मािा है, ककंतु 
उन्होंिे भाषा के रूप तत्व (structural forms) को अथय की अपेक्षा अगधक महत्व हदया है। इससे 
अिुवाद की प्रकिया को समझिे के लिए भाषा वैज्ञानिक आधार लमिा है और दो भाषाओं की 
संरचिाओ ंके तुििात्मक अध्ययि तथा व्यनतरेकी ववश्िेषण का मागय प्रशस्त हुआ है, ककंतु अथय 
गौण हो गया है। इसकी तुििा में, िाइडा का गचतंि अगधक व्यापक और गहि लसद्ध हुआ है। 

2.3.1  अर्थ और शलैी की िमतुल्यता (Equivalence in Meaning and 
Style) 

अिुवाद के क्षेत्र में, िाइडा द्वारा प्रनतपाहदत अथय और शैिी की समतुकयता का लसद्धांत 
व्यापक स्तर और बड ेपैमािे पर स्वीकृत आधनुिक लसद्धांत है। िाइडा िे अिुवाद में अथय के 
महत्व के साथ-साथ रचिाकार की शैिी को भी महत्वपूणय मािा है। उिके अिुसार, अिुवादक  
को दोहरी भूलमका (Two-fold task) निभािी होती है, यथा - (i) उसे मूि पाठ (original text) 
के अथय को ठीक-ठीक अतंररत करिा होता है, और (ii) उसे पाठक के लिए मूि पाठ के संदेश 
की ताजगी (Flavour) भी संप्रेवषत करिी होती है। Nida के शब्दों में - “Translating consists 
in producing in the receptor language the closed natural equivalent to the 
message of the source language, first in meaning and secondly in style.” िाइडा 
की इस पररभाषा में अिुवाद की पूणय संप्रेषण प्रकिया (total communication process) का 
गचतंि प्रकट हुआ है। िाइडा के गचतंि में यह तथ्य स्पटट रुप से उभर कर आया है कक दो 
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भाषाओ ं की संरचिा, व्याकरण, शब्द-संयोजि आहद एक समाि िही ं हो सकत ेऔर इसलिए 
ककसी एक भाषा की सामग्री का दसूरी भाषा में पूरी तरह अिुवाद करिा संभव िहीं है। इसीलिए 
िाइडा िे निकटतम सहज समतुकय (Closest natural equivalent) की संककपिा दी है। 
अिुवाद मूि का निकटतम ही हो सकता है, उसमें मूि की सभी बारीककया ंिही ंआ सकतीं। 
िाइडा ि ेइसकी व्याख्या करते हुए आगे कहा है -  
“There can be no absolute correspondence between two languages. Hence, 
there can be no fully exact translation. The total impact of a translation may be 
reasonably close to the original but there can be no identity of detail.” 

िाइडा ि ेनिकटतम समतुकय (closest equivalent) शब्द की व्याख्या करते हुए कहा है 
कक वह अपिी मूकयवत्ता, महत्ता या उत्तमता में मूिरचिा के समाि होता है (equal in value, 
amount or worth)। 

िाइडा ि ेअथय और शैिी - दोिों को महत्व देते हुए भी अथय की प्रधािता को स्वीकार 
ककया है - “as has already been indicated in the definition of translating, meaning 
must be given priority….. though style is secondary to content, it is nevertheless 
important.” 

2.3.2   िमतुल्यता के प्रकार (kinds of Equivalence) 
भावषक अलभव्यल्क्तयों में पाई जािे वािी समािताओ ं और ववषमताओं,  ववषयगत 

अपेक्षाओ ंऔर शैिीगत आधारों को ध्याि में रखते हुए, िाइडा िे निम्िलिखखत दो प्रकार की 
समतुकयता का उकिेख ककया है :  

(i) रूपात्मक िमतुल्यता (Formal Equivalence) 
रूपात्मक समतुकयता की उपयोगगता ज्ञाि प्रधाि साहहत्य (literature of knowledge) में 
अगधक होती है। इस समतुकयता के निधायरण में अिुवादक स्रोत भाषा के भावषक तत्वों 
(व्याकरण, पद, किया, ववशषेण, सवयिाम, संज्ञा आहद) का िक्ष्य भाषा के भावषक तत्वों के साथ 
प्रनतस्थापि करता है। अिुवादक वाक्य-ववन्यास में पररवतयि िहीं करता। यहा ंतक कक वह शब्दों 
की संख्या, छंद आहद को भी ज्यों-का-त्यों रखिे का प्रयास करता है तथा सामाल्जक- सांस्कृनतक 
संदभों का लिप्यंतरण कर उन्हें पाद हटप्पखणयों  (footnotes) में स्पटट करता है। 

(ii) गत्यात्मक िमतुल्यता (Dynamic Equivalence)  
गत्यात्मक समतुकयता में अिुवादक स्रोत भाषा  स ेअथय ग्रहण करिे के पश्चात इस बात पर 
बि देता है कक स्रोत भाषा के कथ्य को िक्ष्य भाषा में कैसे कहा जाए, ताकक मूि रचिा के 
ववषयगत अथय और उसकी शैिी को िक्ष्य भाषा में भाषाई प्रवाह, प्रभाव और ताजगी के साथ 
संप्रेवषत ककया जा सके। इस प्रकार गत्यात्मक अिुवाद “समतुकय प्रभाव के लसद्धांत” (Principle 
of equivalent effect) पर आधाररत है। गत्यात्मक अिुवाद अगधक सहज,  पठिीय और 
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समतुकय प्रभावकारी होता है। पाठक को यह आभास िही ं होता कक वह मूि रचिा के बजाय 
कोई अिहूदत रचिा पढ़ रहा है।  

िाइडा िे इस सहजता को इस प्रकार कहा है- “By ‘natural’ we mean that the 
equivalent forms shall not be ‘foreign’ either in form (except of course for such 
inevitable matter as proper names) or meaning. That is to say a good 
translation should not reveal its non-native source.” 

2.4.   पनुकोडीकरण का सिद्ाांत (translation is recodification) 
 

इस लसद्धांत का प्रनतपादि अमरीकी भाषा वैज्ञानिक ववलियम फ्राउिे (William 
Frawley) िे ककया है। उिके अिुसार, अिुवाद पुिकोडीकरण की प्रकिया है (Translation 
means recodification)। इसमें दो कोड होत ेहैं - (1) Matrix code अथायत स्रोत भाषा का 
कोड और (2) Target code अथायत िक्ष्य भाषा का कोड। उिके अिुसार, स्रोत भाषा के कोड 
की सूचिा को उठाकर िक्ष्य भाषा के कोड में रख देिा मात्र अिुवाद िहीं है। स्रोत भाषा का कोड 
अिुवादक को भावषक और ववषयगत सूचिाएं उपिब्ध कराता है। अिुवादक उिका लमिाि 
(comparison) िक्ष्य भाषा के कोड में उपिब्ध भावषक और ववषयगत सूचिाओं से करता है 
तथा िक्ष्य भाषा के पैरामीटर में ल्जतिी सूचिाए ं मेि खाती हैं, उस सीमा तक वह उिका 
अतंरण करता  है। 

फ्राउिे का माििा है कक दो भाषाओं की व्याकरखणक संरचिाएं लभन्ि होती हैं, शब्दों के 
सांदलभयक अथय (referential meaning) और उिकी संककपिाएं (concept) लभन्ि होती हैं, 
इसलिए स्रोत भाषा के कोड की सभी सूचिाएं िक्ष्य भाषा के कोड में अतंररत िहीं की जा 
सकतीं। इसलिए, अिुवाद में समरूपता (identity) आंलशक रूप स े ही संभव है। फ्राउिे के 
अिुसार, अिुवादक को स्रोत भाषा के कोड में उपिब्ध सूचिाओं को िक्ष्य भाषा के कोड की 
सीमाओ ं में तािमेि बैठाकर पुिः कोडीकरण (recodification) करिा चाहहए, जोकक अिूहदत 
िया  कोड (new code)  होगा। इसे निम्िलिखखत रेखागचत्र द्वारा देखा जा सकता है -  
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फ्राउिे की उपयुयक्त अवधारणा स ेअिुवाद की यह महत्वपूणय स्थापिा सामिे आई है कक 

अिुवाद मूि सामग्री के कथ्य की िक्ष्य भाषा में पुिसांरचिा (restructuring) िहीं होता, बल्कक 
वह उसका पुिसृयजि (re-creation) होता है। अिुवादक िया कोड (new code) सलृ्जत करते 
समय, अिुवाद में िक्ष्य भाषा की प्रकृनत और अलभव्यल्क्त की स्वाभाववकता (flow) को बिाए 
रखिे का प्रयास करता है। अिुवाद प्रकिया कोई यांबत्रक प्रकिया िहीं है, बल्कक उसमें मौलिकता 
का स्पशय होता है।  
 

ननटकषथ      

अिुवाद लसद्धांत संबंधी उपयुयक्त वववेचि के आधार पर, निटकषयतः यह कहा जा सकता 
है कक अिुवाद मूि रचिा की अथयरूपी आत्मा को उसकी संपूणय समग्रता के साथ,  िक्ष्य भाषा 
में अतंररत करिे की एक रचिात्मक साहहल्त्यक ववधा है। वह अतंरण की कोई यांबत्रक प्रकिया 
िही,ं बल्कक मौलिकता से स्पशय करता हुआ कृनतत्व है। उसके एक ओर मूि िेखक होता है और 
दसूरी ओर अिुवादक। मूि िेखक और अिुवादक- इि दोिों बबदंओुं के बीच ल्स्थत रहती है - 
अिुवाद की प्रकिया। एक कुशि अिुवादक स्वयं को मूि िेखक की भाव-भूलम में प्रनतल्टठत कर, 
अपिी अतंदृयल्टट और प्रनतभा के बि पर मूि रचिा की ववषय वस्तु को िक्ष्य भाषा में इस 
रचिात्मक कौशि के साथ प्रस्तुत करता है कक उसमें मूि रचिा की अथय रूपी आत्मा के साथ-
साथ उसकी शैिी का अंदाज भी समाहहत हो जाए, ल्जससे कक उसका कृनतत्व - अिुवाद मौलिक 
रचिा के स्तर तक पहंुच सके। दसूरे शब्दों में, उसका अिुवाद भाषांतर प्रतीत ि हो, बल्कक 
उसमें मौलिक रचिा- जैसी आस्वादिशीिता हो।  


